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MATERIÁLY A DISKUSE

The Cyrillic Early Printed Liturgical Tetraevangelion 
Issued in Vilnius / Vievis in 1644 and Its Source. 

Research into the Saints and Feasts Present 
in the Menologia*

Jerzy Ostapczuk (Warsaw)

The Cyrillic early printed Tetraevangelion published by the Vilnius Orthodox Brotherhood in 
1644 in Vilnius/Vievis is the only liturgical Gospel edition prepared at this Printing House and 
the fourth issued in Vilnius. A text critical study of several texts, excluding liturgical rubrics, 
from various sections of this volume has proved that it should be treated as a copy of the first 
Lviv Gospel edition issued in 1636 by the Dormition Brotherhood Workshop.
The Cyrillic early printed liturgical Tetraevangelia were equipped with an appendix, always placed 
at the end of the volume. It provided information on the feasts and commemorations of saints 
and various sacred events. This appendix with liturgical rubrics at the Tetraevangelion issued 
by the Vilnius Orthodox Brotherhood in 1644 has not yet been the subject of textual research.
The article focuses on the textual analysis of Menologia present in Cyrillic early printed liturgical 
Tetraevangelia. Special attention was given to the number of days in the twelve months, the 
presence or absence of saints and feasts, and verbatim correspondence of commemorations’ 
names. The results of this reserch proved that Tetraevangelion issued by the Vilnius Ortho-
dox Brotherhood of the Holy Spirit on December 21, 1644, in Vilnius / Vievis reproduces the 
menologion of the first Lviv Gospel edition, issued at the Lviv Dormition Brotherhood Printing 
House on October 20, 1636.
Keywords: liturgical Tetraevangelion, Gospel, early printed books, Vilnius, Vievis, Lviv, Church 
Slavonic

Introduction
Cyrillic early printed liturgical Tetraevangelia can be treated not only as one complete vol-
ume but also as a collection of several independent texts gathered together. In the second 
case, four Gospel books, four Prefaces to the Gospels by Bl. Theophylact, Archbishop of 
Bulgaria, four Chapter titles to the Gospels, and a manual with liturgical rubrics (divided 
into two main parts named Synaxarion and Menologion1)) can be distinguished. Textual 

* This article has been written under the research project financed by the National Science Centre (Poland). 
Decision number: UMO-2020/37/B/HS1/01658.

1) The Menologion starts with September and ends with August.
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analysis has proven that each of the above-mentioned text sections may be treated as one 
independent unit, with its own textual variants specific to many or just a few of the al-
most 110 Cyrillic early printed liturgical Tetraevangelia issued in different parts of Slavia 
Orthodoxa. The results of textual analysis allowed us to divide all of the Gospel editions 
issued before 1800 into several groups. The following ones can be listed as examples: 
Tetraevangelia issued in the Middle-Bulgarian and Serbian recensions of the Church 
Slavonic language; Tetraevangelia issued in Moscow before and after the year 1652; the 
first two Tetraevangelia issued in Kyiv (in 1697 and 1712).

Tetraevangelia issued in Lviv and Vilnius / Vievis
All eight2) Cyrillic early printed liturgical Tetraevangelia issued in Lviv, in comparison to 
all other Gospel editions printed in the lands of medieval Romania and Serbia, in Moscow, 
Kyiv and Pochaiv and in relation to the first three Vilnius editions, should be separated 
into one textual group, which in turn can be divided into two subgroups. The first sub-
group consists of six Tetraevangelia issued at the Dormition Brotherhood Workhop in 
Lviv in 1636, 1670, 1690, 1704, 1722 and 1743, while the second includes two Gospel 
editions issued at Mykhailo Slozka Printing House in 1644 and 1665. Despite the small 
number of Tetraevangelia printed in Lviv in terms of the text edition, liturgical tradition 
and numerous3) woodcut illustrations4) to the Gospel text (Ostapczuk 2017a, 129–148), 
they occupy a unique place among all other editions of the Cyrillic early printed liturgical 
Tetraevangelia. The first Lviv Gospel edition issued in 1636 is treated as a book printed 
with the highest typographical technique. It served as the best example of typographical 
production and was not only the origin for following printed editions (Запаско – Мацюк 
1983, 38–39) but for manuscripts as well.5)

Only four out of the nearly 110 Cyrillic early printed liturgical Tetraevangelia were 
issued in Vilnius. Research carried out by Ukrainian scholar Natalia Bondar  proved that 
the second and third Gospel editions printed in Vilnius (in 1600 and c. 1620) copied the 
first one issued in 1575 in all its details (Бондар 2015, 109–112).6) The fourth Vilnius 
Tetraevangelion printed by the Vilnius Orthodox Brotherhood of the Holy Spirit in 1644 
in Vilnius or Vievis7) was completely different in typographical layout from the previous 
three Vilnius Gospel editions. Bondar stated that it closely copied the Tetraevangelia is-
sued in Lviv. For the purposes of identifying one particular Lviv Gospel edition that had 
served as the origin for the fourth Vilnius Tetraevangelion, further textual research has 
been suggested.

2) On the number of Gospel editions printed in Lviv, see: Ostapczuk 2017b, 181–189.
3) Запаско – Мацюк 1983, 40.
4) On the number of thematic illustrations to the Gospel’s text at Tetraevangelia issued in Lviv, see: 

Ostapczuk 2017a, 141–143; 2023a.
5) The Tetraevangelia issued in Lviv were not only reprinted but also copied by scribes. As an example, 

the manuscript kept at the Lviv Historical Museum (No 36, 1660, 230 f.) can be indicated. See: Ясiновьска 
1996, 94–59 (No 46); Ostapczuk 2020a, 168–178.

6) See also: Родосский 1891, 51 (№ 36); Jaroszewicz-Pieresławcew 2003, 154–155; Вознесенский 2016, 
44; 2018, 36.

7) Title pages of this Gospel edition in various copies point to Vilnius (тщанїемъ браⷮства стаѵроп҃: храма 
сошествїа ст҃го дх҃а в вилни) or Vievis (тщаніемъ браⷮства стаѵроп҃ храма сошествіѧ ст҃аго дх҃а в вевю) as a place of 
printing (Jaroszewicz-Pieresławcew 2003, 105; Вознесенский – Николаев 2019, 78–79 {No 100}).
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The fourth Vilnius Gospel edition and its origin
The fourth Vilnius Tetraevangelion was issued by the Orthodox Brotherhood of the Holy 
Spirit on December 21, 1644. Until that date, only two Gospel editions had appeared in 
Lviv. The first one was issued on October 20, 1636, at the Dormition Brotherhood Printing 
House, while the second was printed on May 18, 1644, at Mykhailo Slozka Workshop. 
This means that only the first two out of the eight Lviv Gospel editions can be considered 
as a potential source for the fourth Tetraevangelion issued in Vilnius, the one and the only 
printed by Vilnius Orthodox Brotherhood of the Holy Spirit.

All eight Tetraevangelia issued in Lviv constitute one textual group, which can be 
divided into two subgroups. Six Gospels printed by the Lviv Orthodox Confraternity can 
be classified into the first subgroup, and two editions issued by Mykhailo Slozka into the 
second one. Thus, textual analysis of the first two Lviv Gospel editions, which belong to 
two various subgroups, and the fourth Vilnius Tetraevangelion should point to the source 
used by printers of the Vilnius Orthodox Brotherhood for their only Cyrillic early printed 
liturgical Gospel edition.

The textual analysis of various texts in these three8) Cyrillic early printed liturgical 
Tetraevangelia proved that the first Lviv Gospel edition served as the origin for the fourth 
Vilnius Tetraevangelion. The following sections were examined: the first nine zachalas 
of the Gospel of Mark (i.e. Mk 1:1–2:22) with liturgical rubrics located at the bottom or 
top of the folios with Gospel text (Ostapczuk 2017c, 291–297), four Chapter Titles to 
Gospels (Ostapczuk 2019, 271–282) and the four Prefaces to Gospels by Bl. Theophy-
lact (Ostapczuk 2020b, 87–97). The latter eight texts in Cyrillic early printed liturgical 
Tetraevangelia always preceded each of Gospel books. Thus, various sections of these 
three Gospel editions (i.e., the first two from Lviv and the fourth from Vilnius), with the 
exception of their last component, had been the subject of textual analysis in search of 
the fourth Vilnius Tetraevangelion’s origin. The only section, i.e., containing liturgical 
rubrics, usually divided into two parts named Menologion and Synaxarion, placed at the 
end of each Cyrillic early printed liturgical Tetraevangelion, has not been the subject of 
textual research yet.

Objectives and research methodology
To prove that the fourth Vilnius Tetraevangelion consequently9) reproduces the first Lviv 
Gospel edition, textual and liturgical analyses of the last component of these books, 
i.e., Menologion, should be undertaken. This article is an attempt to fill this gap.10) The 
Menolo gia of all Cyrillic early printed liturgical Tetraevangelia issued up to the end of 
the 18th century11) have been researched. As three Gospel editions issued in the second 
quarter of the 17th century are the main subject of this research, all references to textual 
variants of liturgical rubrics have been drawn exclusively from Tetraevangelia issued no 

8) In these textual analyses more than these three editions were examined.
9) With the exception of numerous woodcut illustrations to the Gospel text.
10) This research could also provide some important information. For instance: whether the fourth Vilnius 

Tetraevangelion fully or only partially copies the liturgical tradition specific to the City of Lviv, whether it 
contains any local, i.e., Vilnius, or specific to other cities (Moscow, Kyiv, etc.) liturgical practices, etc.

11) The list of all editions of Cyrillic early printed liturgical Tetraevangelia see: Ostapczuk 2013, 137–148; 
2020c, 201 (footnote No 5).
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later than the first half of the 17th century, and 1652 to be exact.12) Special attention was 
given to the number of days in the twelve months (section No 1), the presence or absence 
of saints and feasts (section No 2), and verbatim correspondence of commemorations’ 
names (section No 3).

1. Number of days in Menologia
The Menologia present in the Cyrillic early printed liturgical Tetraevangelia issued before 
1652 do not contain liturgical rubrics for each day in all twelve months. Therefore, this type 
of menologion, in contrast to the full one, is named abbreviated or short, as several days 
are missing in every month.13) This parameter is too general to draw any conclusion with 
regard to the subject of the research. On its basis, it is not possible to prove which one of the 
first two Lviv Gospel editions was used as a source for the fourth Vilnius Tetraevangelion.

However, the very fact that some months have a different number of days in various 
Gospel editions can provide some important information. Only in one month, i.e., June,14) 
the number of days in the fourth Vilnius Tetraevangelion15) agrees with the number of days 
in the corresponding month in the Middle-Bulgarian and Serbian Gospel editions issued in 
the 16th century. In all the other eleven months, the numbers of days in the fourth Vilnius 
Tetraevangelion16) do not match with the numbers of days in the corresponding months 
in Cyrillic early printed Gospel editions issued in the South Slavonic recensions of the 
Church Slavonic language, in Moscow and Vilnius (the first three). Having as a source for 
the fourth Vilnius Tetraevangelion one of these Gospel editions, printed outside of Lviv, 
would mean introducing to Menologion or removing from it some days with feasts or/and 
saints.17) This fact proves that none of the Tetraevangelia issued outside of the city of Lviv 
could have served as the source for the fourth Vilnius Gospel edition.

While ten months, i.e., from November to August, in the Menologia of the first two 
Lviv and the fourth Vilnius Tetraevangelia feature the same number of days, only two, i.e., 

12) In 1653, Cyrillic early printed liturgical Tetraevangelion with a full Menologion was issued for the first 
time in Moscow.

13) For instance, the Tetraevangelia issued in Lviv provide liturgical rubrics only for five days in March 
(9, 17, 25–26 and 30). The 16th century Gospel editions feature liturgical rubrics solely for three days in March 
(9, 25 and 26). More on the number of days in twelve months of Menologia in Cyrillic early printed liturgical 
Tetraevangelia issued up to 1652, see: Ostapczuk 2022, 41–48.

14) For a list of all of the days present in the twelve months of the Menologia in all Cyrillic early printed 
liturgical Tetraevangelia issued before the year 1652, see: Ostapczuk 2022, 46–47.

15) This month, i.e. June, contains the following number of days: 8, 11–12, 14, 19, 24, 27–30.
16) These months feature the following number of days: September: 1–11, 13–16, 18, 20, 22–24, 26, 30; 

October: 1–3, 6–7, 9, 11, 14, 16,18, 21–26, 28; November: 1, 3–4, 6–8, 11–14, 16–17, 21–25, 27–28, 28–30; 
December: 1, 4–6, 9–10, 12–13, 17, 20–22, 24–30; January: 1–2, 4–7, 10–23, 25, 27–31; February: 1–3, 8–9, 
12, 14, 24; March: 9, 17, 25–26, 30; April: 1, 14, 23, 25, 27, 30; May: 1–3, 7–11, 15, 21, 24–26; July: 1–2, 4–5, 
8, 10–11, 13, 15–16, 20, 22, 24–25, 27, 31; August: 1–2, 6–7, 9, 14–16, 18, 25, 28–29, 31.

17) September can serve as an example. If one out of the eleven Cyrillic early printed liturgical Tetraevangelia 
issued in the 16th century in the Middle-Bulgarian or Serbian recensions of the Church Slavonic language would 
have been applied as the source for the fourth Vilnius Gospel edition, the three following days in September 
should have been added: 7, 18 and 29. If one of the three Cyrillic Gospel editions issued in Moscow in the 16th 
century or one of the first three Vilnius Tetraevangelia would have been used, September 18 should have been 
added. If one of the five Cyrillic Gospel editions issued in Moscow between 1606 and 1633 would have been 
applied, September 18 should have been added and September 25 removed. If one of the three Tetraevangelia 
issued in Moscow between 1637 and 1644 would have been used, September 18 should have been added and 
September 19 and 25 removed.
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September and October, in these three Gospel editions differ in the numbers of days.18) The 
fact that the first Lviv and the fourth Vilnius Tetraevangelia have 24 days in September19) 
and 16 in October20) and the second Lviv Gospel edition has one more day in each of these 
two months (i.e., 25 days in September21) and 17 in October22)) clearly points to the source 
printers of the Vilnius Orthodox Brotherhood made use of. It is implausible that only two 
days were deliberately excluded by Vilnius printers when the fourth Vilnius Tetraevangelion 
was being prepared for printing. The first day is September 17, when the Orthodox Church 
commemorates the Holy Martyr Sophia and her three daughters, Faith, Hope and Love, and 
the second October 20, when Holy Great Martyr Artemius of Antioch is commemorated. 
It is most likely that these two days were not present in the source used by the Vilnius 
printers. The absence of September 17 and October 20 in the first Lviv Gospel edition 
attests that this Tetraevangelion served as the origin for the fourth Vilnius Gospel edition.

2. Liturgical analysis

2.1 The first two Lviv and the fourth Vilnius Tetraevangelia as one liturgical group
It is not only the number of days in September and October but also the number of feasts 
and saints commemorated on various days clearly advocates the above-mentioned con-
clusion.

The fact that the first two Lviv23) (issued in 1636 and 1644) and the fourth Vilnius 
Tetraevangelia constitute the same textual and liturgical group contrary to all other Gospel 
editions issued before the year 1652 is supported by several commemorations.

There are six saints, and three feasts present in the first two Lviv and in the fourth 
Vilnius Tetraevangelia but omitted in all other Gospel editions issued before the year 1652. 
These commemorations are reflected in the table below.

Cyrillic early printed liturgical Tetraevangelia issued in:

Middle-Bulgarian and Serbian 
recenscions of Church Slavonic 
language, Moscow, and Vilnius 
(1575, 1600 and c. 1620)

Lviv (1636 and 1644)
and Vilnius (1644)

12.01 Missing Saint Philaret the Almsgiver of Amnia in Asia 
Minor24)

18) Ostapczuk 2022, 46–47; 2023b, 126.
19) I.e., 1–11, 13–16, 18, 20, 22–24, 26 and 28–30.
20) I.e., 1–3, 6–7, 9, 11, 14, 16, 18, 21–26 and 28.
21) I.e., 1–11, 13–18, 20, 22–24, 26 and 28–30.
22) I.e., 1–3, 6–7, 9, 11, 14, 16, 18, 20–26 and 28.
23) It concerns also all subsequent Tetraevangelia issued in Lviv.
24) I.e., свѧтаго филарета милостиваго. St. Philaret the Almsgiver (792) of Amnia in Asia Minor is men-

tioned in seven Lviv Gospel editions (except of last edition from 1743), the fourth Vilnius Tetraevangelion, six 
Moscow editions printed in 1653, 1657, 1663, 1668, 1677 and 1681, and first two Kyiv Tetraevangelia (but not 
on the December 1 but on December 2). In the Lviv Gospel editions and the fourth Vilnius Tetraevangelion, 
there is also additional following liturgical rubric: слѹжба (…) свѧтомѹ ноев ҃в҃і.
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12.13 The Holy Great Martyr Eustatius 
and those with him

The Holy Great Martyrs
Eustatius, Auxentius25) and those with him26)

12.2027) Missing The Forefeast of the Nativity of Christ28)

12.26 Missing Holy Joseph the Betrothed29)

01.04 Missing The Forefeast of the Theophany30)

02.14 Missing Our Holy Father Cyril Bishop of Catania31), Teach-
er of Slavs, and Bulgarians, who translated Greek 
into Slavonic and who baptized the Slavs and 
Bulgarians32)

04.14 Missing Our Father among the Saints Martin, the Confes-
sor, Pope of Rome33)

07.10 Missing Our Venerable Father Anthony the Great, the 
Founder of Kyivan Cave Monastery34)

08.14 Missing Translation of the precious relics of our Venera-
ble Father Theodosius of the Kyivan Cave35)

There are three saints missing in the first two Lviv and in the fourth Vilnius Tetraevangelia 
but present in all other Cyrillic Gospel editions issued before 1652. These commemorations 
are reflected in the table below.

25) St. Auxentius is also mentioned in Moscow Gospel editions issued after 1685, in Kyiv and Pochaiv 
Tetraevangelia. I.e.: свѧтыхъ мѹченикъ еѵстратиꙗ, аѵѯентиꙗ, еѵгениꙗ, мардариꙗ и ореста.

26) I.e., свѧтꙑхъ мѹченикъ еѵстратиꙗ, аѵѯентиꙗ и иже съ ними.
27) The Forefeast of the Nativity of Christ could be also mentioned on the other days preceding the Nativity 

of Christ. This commemoration on December 20 was introduced only in the Menologia of Tetraevangelia issued 
in Moscow in 1681 (предпразднество еже по плоти рождества господа бога и спаса нашего іис҃а христа).

28) I.e., предпразднество рождества христова.
29) I.e., свѧтаго иосифа обрѹчника. Holy Joseph the Betrothed is mentioned in eight Lviv Gospel editions, 

the fourth Vilnius Tetraevangelion and editions issued at the Pochaiv Monastery Printing House operating in the 
2nd half of 18th century.

30) I.e., предпразднество богоꙗвлениꙗ. The Forefeast of the Theophany on January 4 is present in four 
Moscow Gospel editions issued in 1681, 1685, 1688 and 1694, and in five Kyiv Gospels issued in 1697, 1712, 
1737, 1752 and 1759.

31) It is Saint Cyril, the Equal to the Apostles and Enlightener of Slavs, who is called here the Bishop of 
Catania. It was also attested in some manuscripts and Cyrillic early printed books (Спасский 1997, 43).

32) I.e., иже въ свѧтꙑхъ ѿца нашего кѵрилла епископа катанскаго ѹчителꙗ словѧнoмъ и болгарoмъ, иже 
преложи рѡскꙋю грамотꙋ съ греческииꙗ и крьсти словѧнꙑ и болгарꙑ. The Commemoration of St. Cyril is also 
present in six Moscow Gospel editions issued in 1653–1681 and Kyiv Tetraevangelia printed in 1697 and 1712.

33) I.e., иже во ст҃ыхъ ѿца нш҃его исповѣдника мартина папы римскаго. The Commemoration of St. Martin, 
the Confessor, Pope of Rome is present in all Lviv Gospel edition, the fourth Vilnius Tetraevangelion and all the 
Gospels issued in Moscow after the year 1653, Kyiv and Pochaiv.

34) I.e., прпдбнаго ѿца нашего антониꙗ великаго первоначалника печерскаго монастырꙗ иже въ киевѣ. The 
Commemoration of Father Anthony the Great of Kyivan Cave Monastery is mentioned in all Lviv Gospel edi-
tions (except of 1743 edition), the fourth Vilnius Tetraevangelion and all the Gospels issued after the year 1677 
in Moscow, Kyiv and Pochaiv.

35) I.e., пренесение чс҃тныхъ мощеи преподобнаго ѿца нашг҃о ѳеодосиꙗ печерскаго иже въ кіевѣ. The Commem-
oration of Translation of the Relics of Father Theodosius of the Kyiv Cave is also present in the Tetraevangelia 
issued in Kyiv (the first one was printed in 1697) and Pochaiv (the first one was printed in 1759).
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Cyrillic early printed liturgical Tetraevangelia issued in:

Middle-Bulgarian and Serbian recensions of Church 
Slavonic language, Moscow, and Vilnius (1575, 1600 
and c. 1620)

Lviv (1636 and 1644)
and Vilnius (1644)

01.03 Holy Prophet Malachias36) Missing

01.03 Holy Martyr Gordius37) Missing

07.17 Holy Great Martyr Marina38) Missing 

2.2 Exclusion of 1644 Lviv Gospel edition as the fourth Vilnius Tetraevangelion’s origin
The fact that Tetraevangelion issued at Mykhailo Slozka Printing House in 1644 could not 
have served as the source for the fourth Vilnius Gospel edition is also supported by three 
other commemorations. Five saints and one feast are present exclusively in the Tetraevan-
gelion issued by Mykhailo Slozka in 1644 but absent in all other Gospel editions, (including 
the first Lviv and the fourth Vilnius Tetraevangelia) issued before the year 1652. These 
examples are reflected in the table below.

Cyrillic early printed liturgical Tetraevangelia issued in:

Middle-Bulgarian and Serbian recen-
sions of Church Slavonic language, 
Moscow, Vilnius (1575, 1600, c. 1620 
and 1644) and Lviv Dormition Bro-
therhood Printing House (1636)

Lviv at Mykhailo Slozka Workhop (1644)

09.01 Missing The Synaxis of the Most Holy Theotokos of 
Miasenae39)

09.01 Missing The Memory of the Righteous Jesus40) of Navi41)

09.17 Missing Holy Martyr Sophia and her three daughters, 
Faith, Hope and Love42)

36) The Commemoration of the Holy Prophet Malachias is missing only in eight Lviv Gospel editions and 
the fourth Vilnius Tetraevangelion.

37) The Commemoration of the Holy Martyr Gordius is missing only in eight Lviv Gospel editions and the 
fourth Vilnius Tetraevangelion.

38) The Commemoration of the Holy Great Martyr Marina is missing in all Lviv Gospel editions and the 
fourth Vilnius Tetraevangelion.

39) With the exception of two of Slozka’s Gospel editions (issued in 1644 and 1665), this feast is present 
in the Moscow Gospel editions issued after the year 1685, in Kyiv (the first was printed in 1697) and Pochaiv 
(the first was printed in 1759).

40) Or Joshua.
41) With the exception of these two of Slozka’s Gospel editions, this commemoration is also present in 

three Cyrillic early printed Tetraevangelia issued in Moscow in 1685, 1688 and 1694.
42) With the exception of these two of Slozka’s Gospel editions, these saints are present in Menologia of 

the Cyrillic early printed Tetraevangelia issued in Moscow after the year 1653, Kyiv (the first was printed in 
1697) and Pochaiv (the first was printed in 1759).
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2.3 The first Lviv Tetraevangelion as the fourth Vilnius Gospel edition’s source
The fact that the first Tetraevangelion issued by the Lviv Dormition Brotherhood Printing 
House in 1636 was the source for the fourth Vilnius Gospel edition is directly supported 
only by one commemoration. This example relates to the absence of one saint, i.e., the 
Holy Great Martyr Artemius,43) exclusively in the first Lviv Gospel edition (1636) and 
the fourth Vilnius Tetraevangelion (1644) and to his inclusion in all other Gospel editions 
issued before the year 1652.

3. Textual analysis
The above-mentioned conclusion is attested not only by the number of days in specific 
months or various saints and feasts omitted or included on different days of specific months 
but also by numerous textual variants revealed in the text critical study of liturgical rubrics.

3.1 The first two Lviv and the fourth Vilnius Tetraevangelia as one textual group
Textual analysis of the Menologia revelead many readings,44) that attest the possibility of 
classyfing the first two Lviv45) and the fourth Vilnius Tetraevangelia as one group separate 
from all of the other Gospel editions issued before the year 1652. These textual variants, 
reflected in the table below, relate to:

 ● the presence of some textual readings in the first two Lviv and the fourth Vilnius 
Tetraevangelia (right column) but their absence in all other Gospel editions issued 
before the year 1652 (left column);

 ● the absence of some textual readings from the first two Lviv and the fourth Vilnius 
Tetraevangelia (right column) but their presence in all other Gospel editions issued 
before the year 1652 (left column).

Cyrillic early printed liturgical Tetraevangelia issued in:

Middle-Bulgarian and Serbian recen-
sions of Church Slavonic language, 
Moscow, and Vilnius (1575, 1600 and 
c. 1620)

Lviv (1636 and 1644)
and Vilnius (1644)

Information on the number of hours of 
day and night for each month46)

Omitted

Saturday 
c. 09.08–12

The Saturday before the Elevation The Saturday before the Elevation
of the Holy Cross47)

43) The Commemoration of the Holy Martyr Artemius is present in the Menologia of almost all of the 
Cyrillic early printed liturgical Tetraevangelia, except for the Gospel editions issued by the Lviv Dormition 
Confraternity (six editions) and the Vilnius Orthodox Brotherhood (one edition).

44) Only the most significant and important textual variants have been presented in this publication. Variant 
readings involving the omission or addition of the possessive pronoun, word order inversion, and etc., have been 
not been included.

45) It concerns also all subsequent Tetraevangelia issued in Lviv.
46) I.e., in September: днь҃ иматъ чacь ві҃. и нощь ві҃; in October: днь҃ иматъ часовъ аі҃. а нощь гі҃; in November: 

дн҃ь иматъ чась і҃. а нощь д҃і; in December: дн҃ь иматъ чась ѳ҃. а ношь е҃і; in January: дн҃ь иматъ чась і҃. а нощь д҃і; 
in February: дн҃ь иматъ чась a҃і. а нощь г҃і; in March: дн҃ь иматъ чась ві҃ а нощь ві;҃ in April: дн҃ь иматъ чась г҃і 
а нощь аі҃; in May: дн҃ь иматъ чась д҃і, а нощъ і;҃ in June: дн҃ь иматъ чась еі҃ а нощь ѳ;҃ in July: дн҃ь иматъ чась д҃і, 
а нощъ і;҃ in August: дн҃ь имать чась г҃і. а нощь аі.҃

47) I.e., сѹбота предъ въздвижениемъ честнаго крьста.
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09.18 Omitted Information about Gospel pericope for 
September 18 (Mt zachalo 103)48)

10.01 The Protection of
the Most Holy Theotokos

The Protection of
our Most Holy Lady, the Theotokos49)

10.11 On the following Sunday The Memory of 
the Holy Fathers of the Seventh Council
or
On the following Sunday celebration of 
the Memory of the Seventh Council

On Sunday after the 11th day of this 
month celebration of the Memory of 
the Seventh Ecumenical Council50)

10.14 Our Venerable Mother Paraskeva Our Venerable Mother Paraskeva,
that is Petka of Ternovo51)

10.16 Saint (Martyr)52) Longinus the Centurion Holy Martyr Longinus the Centurion, 
who stood at the Cross of the Lord53)

10.26 Holy
Great Martyr Demetrius

Holy and Glorious
Great Martyr Demetrius54)

11.07 The Holy 33 Martyrs of Melitene Holy Martyrs, Hieron and 33 others with 
him, of Melitene55)

11.11 Holy Martyrs Menas, Victor,
and Vincent 

Holy Martyrs Menas, Victor,
and Vincent the Deacon56)

11.14 (Holy) and All-Praised
Apostle Philip57)

Holy
Apostle Philip 

11.16 Holy (or All-laudable) Apostle
and Matthew, the Evangelist

Holy Apostle
and Matthew, the Evangelist of Christ58)

11.21 Entrance of our Most Holy Lady, the 
Theotokos 

Entrance of our Most Holy Lady the 
Theotokos and Ever-Virgin Mary59)

11.27 Holy Martyr James the Persian Holy Great Martyr James the Persian60)

48) I.e., еѵг҃ліе маѳ зачало р҃г.
49) I.e., покровъ пресвѧтꙑꙗ владичꙑца нашеꙗ богородицꙑ.
50) I.e., въ неделю по а҃і дни сего месѧца памѧть праздноуемъ свѧтаго седмаго вселенскаго собора.
51) I.e., преподобнꙑꙗ матере нашеꙗ парасковии. еже есть пѧтки терновскиꙗ.
52) The words placed in brackets do not appear in all Gospel editions. The noun martyr is missing in six 

Cyrillic early printed liturgical Tetraevangelia issued in Middle-Bulgarian recensions of Church Slavonic Lan-
guage after the year 1560.

53) I.e., свѧтаго мѹченика логгина сътника иже при крьстѣ господнии.
54) I.e., свѧтаго и славнаго великомѹченика димитриꙗ.
55) I.e., свѧтꙑхъ мѹченикъ иерона и съ нимъ л҃г, иже въ мелитинѣ.
56) I.e., свѧтꙑхъ мѹченкъ минꙑ, и виктора и викентиꙗ диакона.
57) I.e., (свѧтаго) и вьсехвальнаго апостола филиппа.
58) I.e., свѧтаго апостола и еѵаггелиста христова матѳеꙗ.
59) I.e., въведениѥ въ цр҃ковъ прѣствѧтꙑꙗ владꙑчꙑца нашеꙗ богородица и приснодевꙑ мариꙗ.
60) I.e., свѧтаго великомѹченика иꙗкова персѧнина.
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12.05 Our Venerable and Godbearnig Father 
Sabbas (the Sanctified)61)

Our Venerable
Father Sabbas the Sanctified62)

12.21 Our Father among the Saints Peter, 
(New) Metropolitan (of Moscow)
and The Wonderworker of All Russia

Our Father among the Saints Peter, 
Metropolitan of Kyiv63)

12.27 Holy First Martyr and Archdeacon
Stephen

Holy Apostle, First Martyr
Stephen64)

Sunday 
 after 
Theo-
phany

Omitted Liturgical information concerning the 
Sunday-Saturday Gospel pericope and 
Apostle lection during the part liturgi-
cal year65)

01.27 Translation of Relics of our
Father among the Saints
John Chrysostom 

Translation of Precious Relics of our 
Father among the Saints
John Chrysostom66)

02.01 Omitted67) The Forefeast of the Meeting of our 
Lord God and Saviour Jesus Christ68)

02.12 The Repose of our Father among the 
Saints Alexis, Metropolitan (of Kyiv and) 
All Russia, the Wonderworker

Our Father among the Saints Alexis,
Metropolitan of Kyiv69)

04.01 Omitted Information about the place where 
liturgical pericope is to be found (5th 
week of Great Lent)70)

04.27 Holy Hieromartyr Symeon, Kinsman of 
the Lord

Holy Hieromartyr Symeon,
Kinsman of the Lord,
Archbishop of Jerusalem71)

04.30 Holy Apostle James, son of Zebedee Holy Apostle James, brother of Saint 
John the Theologian72), son of Zebedee73)

61) I.e., прѣподобнаго и богоноснаго ѿца нашего савы осщ҃енного.
62) I.e., прѣподобнаго ѿца нашего савы сщ҃енного (sic!).
63) I.e., свѧтаго ѿца нашего петра митрополита киевскаго.
64) I.e., свѧтаго апостола пръвомѹченика стефана.
65) I.e., и сїе вѣждь ꙗко єѵгл҃иꙗ и апсл҃ы ѿ ндли мѧсп҃ѹстной въспѧтъ исчитаѧ до ндли прїидꙋщеи ꙗже естъ 

первою по просвѣщенїа недѣли. оувѣдавъ иꙁвѣстно въ кое число мс҃ца предъ мѧс҃пѹстною. ндлею бꙋдетъ, ндлѧ о 
мытари и фариїсеи. и въспѧтъ исчетъ, на мимошедшаѧ ндлѧ възврати сѧ. начни рѧдъ досѧꙁающъ ндли о мытари 
и фарисеи. аще же когда преизбꙋдетъ ндль, сихъ ѻставивъ, блюди прїѧти рѧдъ о мытари и фарісеи.

66) I.e., възвращениѥ честнꙑхъ мощеи свѧтаго отьца нашего іѡанна златоѹстаго.
67) The Forefeast of the Meeting of our Lord God and Saviour Jesus Christ on February 1 was introduced 

in the Moscow Gospel edition in 1681.
68) I.e., предпразднество стрѣтениꙗ господа бога и спаса нашего іс҃ христа.
69) I.e., свѧтаго отьца нашего алеѯиꙗ митрополита киевскаго.
70) I.e., слꙋжба еꙗ поетъ сѧ въ .е҃. ю неделю свѧтыꙗ вел҃ м҃. ца. This liturgical rubric relates to the Commem-

oration of Our Venerable Mother Mary of Egypt.
71) I.e., ст҃го сщ҃енномч҃ника сѵмеона сродника господнꙗ, архіепс҃па іерс҃лимскаго.
72) Text брата ст҃мꙋ іѡаннꙋ богословꙋ is present in all Moscow Gospel editions issued after the year 1677.
73) I.e., ст҃го апостола иꙗкова брата ст҃мꙋ іѡаннꙋ богословꙋ сына ꙁеведеова.
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05.03 Repose of our Venerable Father Theo-
dosius, founder of the cenobitic life on 
Russian lands, abbot of sacred Caves 
Monastery in Kyiv

Repose of our Venerable Father Theo-
dosius of the Caves in Kyiv74)

05.24 Our Venerable Father Symeon, in75) the 
Wondrous Mountain

Our Venerable Father Symeon on the 
Wondrous Mountain, the Stylite76)

06.28 Translation of the Relics
of the Saints (Wonderworking Unmer-
cenaries) Cyrus and John

Translation of the Precious Relics
of the Saint Wonderworking Unmerce-
naries Cyrus and John77)

07.16 Omitted Information about the place where 
liturgical pericope is to be found78)

07.16 Holy Fathers
of the Sixth Council

The Memory79) of Holy Fathers
of the Sixth Ecumenical Council80)

07.24 Holy Righteous Passion-bearers, Boris 
and Gleb

Killing of the Holy Passion-bearers, 
Russian Princes two brothers, Boris 
and Gleb, in Holy Baptism were named 
Romanus and David81)

08.02 Translation of the Relics
of the Holy Protomartyr
Stephen

Translation of the Precious Relics
of the Holy Protomartyr
and Archdeacon Stephen82)

08.25 Translation of the Relics of the Holy 
Apostle Bartholomew
and Holy Apostle Titus

Return of the Relics of the Holy Apostle 
Bartholomew
and Holy Apostle Titus83)

3.2 Exclusion of 1644 Lviv Gospel edition as the fourth Vilnius Tetraevangelion’s origin
Another set of textual variants revealed in a textual study of Menologia proves that 
Tetraevangelion issued at Mykhailo Slozka Printing House in 1644 could not have served 
as the source for the fourth Vilnius Gospel edition. These text readings, reflected in the 
table below, are found exclusively in 1644 Slozka’s Gospel edition84) and are missing in 
all other Tetraevangelia issued before the year 1652, including the first Lviv and the fourth 
Vilnius editions.

74) I.e., преставлениѥ преподобнаго отьца нашего ѳеодосиꙗ печерскаго иже въ киевѣ.
75) In all of the Gospel editions issued before 1681 (except those printed in Lviv and the fourth Vilnius 

Tetraevangelia) there is въ (иже въ дивнѣи горѣ).
76) I.e., прѣподобнаго отьца нашего сѵмеона иже на дивнѣи горѣ столпника.
77) I.e., пренесение чс҃тныхъ мощеи ст҃ыхъ безсребрникъ кѵра и иѡанна.
78) I.e., слꙋжба сщ҃ мч҃. ндлѧ по ѕ҃і.
79) Word memory (памѧть) was introduced in the Moscow Gospel editions in 1657.
80) I.e., памѧть стыхъ оц҃ъ шестаго вселенскаго събора.
81) I.e., оубиениѥ сты҃хъ страстотѣрпецъ кн҃зеи рѡсскихъ ѻбою братꙋ по плоти бориса и глѣба, нареченныхъ 

въ ст҃омъ кр҃щении романа и давыда.
82) I.e., перенесениѥ чсн҃ыхъ мощеи ст҃го первомч҃ника и архидиакона стеѳана.
83) I.e., возвращениѥ мощемъ ст҃го апостола варѳоломеꙗ и ст҃го апостола тита.
84) They are present in two of Slozka’s Gospel editions issued in 1644 and 1665.
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Cyrillic early printed liturgical Tetraevangelia issued in:

Middle-Bulgarian and Serbian recen-
sions of Church Slavonic language, 
Moscow, Vilnius (1575, 1600, c. 1620 and 
1644) and Lviv Dormition Brotherhood
Printing House in 1636

Lviv at Slozka Workshop (1644)

09.02 Holy Martyr Mamas Holy Martyr Mamas of Gangra, Bishop 
of Nikomidia85)

09.04 Holy Hieromartyr Babylas Holy Hieromartyr Babylas, Archbishop 
of Great Antioch and others86)

09.17 Omitted Information concerning the place 
where the liturgical pericope is to be 
found87)

09.20 Holy Great Martyr Eustathius
and those who with him

Holy Great Martyr Eustathius Placidas
and those who with him88)

Saturday af-
ter Nativity

Omitted Information concerning the Liturgical 
Gospel pericope89)

Sunday af-
ter Nativity 

Omitted Information concerning the Liturgical 
Gospel pericope90)

01.01 Memory of our Father among the 
Saints Basil the Great 

Memory of our Father among
the Saints Basil the Great
Archbishop of Caesarea in Cappadocia91)

3.3 The first Lviv Tetraevagenlion as the fourth Vilnius Gospel edition’s source
The fact that the first Tetraevangelion issued by the Lviv Dormition Brotherhood Printing 
House in 1636 served as the origin for the fourth Vilnius Gospel edition is supported by 
several textual variants. These readings revealed in descriptions of the saints and feasts, 
and one liturgicial rubric are found exclusively in Mykhailo Slozka’s Gospel edition and 

85) Mykhailo Slozka’s first Tetraevangelion, issued in 1644, includes the following information for this day: 
свѧтаго мѹченика маманта гагронскаго епископа никомидиискаго. The last two words were probably mistakenly 
moved here from the commemoration of the following day, when the Holy Hieromartyr Anthimus, Bishop of 
Nicomedia, is mentioned in the liturgical rubrics.

86) I.e., свѧтаго свѧщенномѹченика вавѵлꙑ архиепископа вeликиꙗ антиохиꙗ и проч҃.
87) I.e., слꙋжба праз и мч҃н.
88) I.e., свѧтаго великомѹченика еѵстафиꙗ плакѵды и иже съ нимъ
89) I.e., аще боудетъ отъданиѥ праздника рождества христова въ сꙋбботꙋ чтетъ сѧ еѵгл҃іе прежде сꙋбботѣ 

по рождествѣ христовѣ. таже сꙋбботѣ прѣдъ кр҃щениемъ.
90) I.e., вѣдати подобаетъ ꙗко аще слꙋчaтъ сѧ двѣ недели междꙋ рождествомъ хв҃ымъ, и празпросвѣщениꙗ 

чтетъ сѧ въ первꙋю неделю еѵгл҃іе маѳ зачало д҃. въ дрꙋгꙋю же неделю еѵгл҃іе марко зачало а҃. aще же слꙋчитъ сѧ 
сꙋббота и едина токмо неделѧ то чтемъ въ сꙋбботꙋ сꙋбботѣ по рождествѣ. въ неделю же, неделѧ предъ крщ҃ениемъ.

91) I.e., памѧть иже въ свѧтꙑхъ ѿца нашего василиꙗ великаго архиепископа кесариꙗ каппадокийскиꙗ. 
There is also the following additional liturgical rubric: аще въ неделю сей праздникъ, чтетъ сѧ еѵг҃ліе прежде 
неделѣ предъ крещениемъ. таже, обрѣзанию.
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are missing from Tetraevangelia92) issued at the Lviv Dormition Brotherhood Printing 
House in 1636 and the fourth Vilnius Gospel edition printed in 1644. These examples are 
reflected in the table below.

Cyrillic early printed liturgical Tetraevangelia issued in:

Lviv Dormition Brotherhood (1636) and 
Vilnius Orthodox Brotherhood (1644) 
Printing Houses

Lviv at Mykhailo Slozka Workshop (1644)

09.18 Our Venerable Father Eumenius,
the Wonderworker 

Our Venerable Father Eumenius,
Bishop of Gortynia, the Wonderworker93)

11.22 Holy Apostle Philemon
and those who with him94)

Holy Apostle Philemon, Archipus and 
Amafii, and those who with him95)

07.02 Liturgical information: entire service
on September 896)

Liturgical information: entire service for 
Matins and Liturgy on September 897)

08.14 The Forefeast of the Dormition
of Theotokos98)

The Forefeast of the Dormition
of the Most Holy Theotokos99)

4. The fourth Vilnius Gospel edition – a close copy of the first Lviv Tetraevangelion
The in-depth textual study of the liturgical rubrics present in the Menologia of the fourth 
Vilnius Gospel edition and other Cyrillic early printed Tetraevangelia has proved that the 
printers who worked at the Vilnius Brotherhood Printing House consistently followed 
the origin, i.e., the first Lviv Gospel edition, they made use of. In only one case,100) they 
added some information that was not present in their source. The commemoration’s title 
of the saints revered on April 14, “New Martyrs Antony, John and Eustathius who in 

92) These saints and feasts were introduced in the Gospel editions issued a few years later. For instance, 
Father Eumenius, the Wonderworker commemorated on September 18, was introduced in Tetraevangelion issued 
in Moscow in the year 1653.

93) I.e., преподобнаго ѿца нашего еѵмениꙗ епископа гортѵнскаго чюдотворца.
94) In the Moscow Gospel editions issued in the years 1637–1651, only the Holy Apostle Philemon is 

mentioned (свѧтаго апостола филимона).
95) I.e., свѧтꙑхъ апостолъ филимона, архиппа и амафии, и иже съ нимъ.
96) I.e., слоужба всꙗ септевриꙗ въ .и.҃
97) I.e., слоужба всѧ на оутрении и нa литоургии септевриꙗ въ .и.҃
98) I.e., предпразднество оуспениꙗ бц҃ы.
99) I.e., предпразднество оуспениꙗ пресвѧтыꙗ бц҃ы.
100) There is one textual variant in the commemoration of St. Nicolas on December 6 (Ostapczuk 2023b, 

134).
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times of Wicked Aligrdas (Olgierd) suffered in Lithuania”101) that is present in the Lviv 
Gospel editions, was supplemented with the place102) of their martyrdom, i.e., “in the City 
of Vilnius”.103)

Conclusions
All textual variants revealed in descriptions of saints and feasts in the Menologia of the 
Cyrillic early printed Tetraevangelia, as well as liturgical rubrics, and presented in this 
article fully support the outcomes obtained in previously undertaken textual studies of 
several various paratexts found in Gospel editions.104)

The textual analysis of the Menologia present in Cyrillic early printed Tetraevangelia 
has proven that all the Lviv Gospel editions and the fourth Vilnius one form a separate 
textual and liturgical group and can be divided into two subgroups. This study also gives 
us confidence that the fourth Vilnius Tetraevangelion issued in 1644 is, in all its parts, 
a substantial copy of the first Lviv Gospel edition printed in 1636.

The Lviv Dormition Brotherhood was one of the oldest Orthodox associations of the 
clergy and lay people. It owned a publishing house, schools, hospitals, orphanages, and even 
homes for the elderly. One of its main goals was protecting the Orthodox Church (especially 
in the years following 1596 when the Union of Brest was introduced105)), providing help 
for local society. Due to its importance, the Lviv Dormition Brotherhood maintained close 
relationships with other Orthodox Confraternities across the Grand Duchy of Lithuania. 
One of them was the Vilnius Orthodox Brotherhood of the Holy Spirit, founded in 1584. 
The Vilnius Orthodox Brotherhood had almost the same goals as the Lviv Dormition 
Confraternity. It also ran a school and owed a printing house. It is widely known that these 
two Orthodox Brotherhoods cooperated very closely.

Considering these and others facts, it should not come as a surprise that during prepa-
ration of its own Gospel edition, the Vilnius Orthodox Confraternity did not follow one 
of the first three Vilnius Tetraevangelia issued at Mamonich Workshop,106) but copied the 
edition printed by the Orthodox Brotherhood it closely cooperated with. Noteworthy here 
is that the liturgical tradition in the first three Vilnius Tetraevangelia, that is identical to 
the one reflected in three Moscow Gospel editions issued in the 16th century (Ostapczuk 
2023b, 122–124), differs somewhat from the Lviv liturgical practice reflected by the Cy-
rillic early printed Tetraevangelia issued in Lviv.

101) I.e., ст҃ыхъ новоꙗвлен҃ыхъ мѹченкъ антониꙗ, іѡанна, и еѵстаѳиꙗ. иже при олгердѣ нечестивомъ 
пострадавшихъ въ литвѣ.

This commemoration (сты҃хъ новыхъ мѹченкъ антониꙗ, іѡанна, и евстаѳиꙗ) was introduced into the Moscow 
Gospel edition issued in 1653.

102) Only the last Lviv Tetraevangelion issued in 1743 has the date of their martyrdom (сты҃хъ новоꙗвлены҃хъ 
мѹченкъ антониꙗ, іѡанна, и еѵстаѳиꙗ. пострадавшихъ въ градѣ литовстѣмъ вѣлнѣ. въ лѣто ҂атм҃в).

103) I.e., ст҃ыхъ новоꙗвлен҃ыхъ мѹченкъ антониꙗ, іѡанна, и еѵстаѳиꙗ. иже при олгердѣ нечестивомъ 
пострадавшихъ въ литвѣ. въ градѣ вилни.

104) Ostapczuk 2017c, 291–297; 2019, 271–282; 2020b, 87–97.
105) The division in the Orthodox Church and the appearance of the Uniate Church intensified the devel-

opment and activity of Orthodox confraternities (Burdzy 2019, 258).
106) The Mamonich Printing House existed in Vilnius for almost 50 years. Its activities began in 1574, the 

last edition was published in 1623.
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